CURRICULUM VITAE
ÉTAT CIVIL

Nom  
 
                     NTSAMA ONANA

Date et Lieu de naissance  06 janvier 1973 à Melondo-Lolodorf, Cameroun
Sexe


           Masculin
Nationalité 


Camerounaise

Situation matrimoniale       Célibataire, un enfant 
Profession 


Traducteur interprète de Conférences

Téléphone


Bureau :       +237 22 23 13 13 (Poste 1604)

Mobile :
 +237 99 61 97 08

                     +237 22 10 39 16

E-mail :          ntsamaonana@yahoo.fr
                      jc_ntsama@hotmail.com
CURSUS SCOLAIRE ET ACADÉMIQUE

2006
       Post-Graduate Diploma in Interpretation

                 Ecole Supérieure de Traducteurs et Interprètes (ASTI), 

                 Université de Buéa, Cameroun

2000        Master of Arts in Translation: Français A, Anglais B 

                Ecole Supérieure de Traducteurs et Interprètes (ASTI),

                Université de Buéa, Cameroun

1994        Licence en Lettres Bilingues, option Traduction 

                Université de Yaoundé I, Cameroun

1991
     Baccalauréat A4 Allemand




     Lycée de Biyemassi, Yaoundé, Cameroun

ASSOCIATIONS PROFESSIONNELLES

Depuis 2004 : Membre actif de l’Association des Professionnels de la Traduction 

                       et de l’Interprétation au Cameroun (APTIC)

APTITUDES PROFESSIONNELLES

· Traduction 

· Interprétation

· Synthèse de documents

· Traduction synthétique 

· Correction d’épreuves

· Révision

COMBINAISONS ET COMPÉTENCES LINGUISTIQUES

-
Français : lu, écrit, parlé et compris parfaitement
· Anglais :    lu, écrit, parlé et compris parfaitement

· Allemand : connaissance accessoire
EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE


Interprétation
· 30 septembre – 1er octobre 2009 : Interprète lors du 5ème Forum de la Concertation entre les acteurs du développement des mutuelles de santé en Afrique organisé à Yaoundé au Cameroun sur le thème « 10 ans de mutualité en Afrique : réalité, tendances et enjeux »
· 24 et 25 septembre 2009 : Interprète lors de la Conférence sur le thème « Ressources géologiques et bonne gouvernance en Afrique centrale » organisée à Yaoundé au Cameroun par la Communauté économique et monétaire de l’Afrique centrale (CEMAC) avec le soutien du Ministère fédéral allemand de la Coopération économique et du Développement par le biais de la GTZ GBR

· 14 et 15 septembre 2009 : Interprète lors de l’Atelier organisé à Douala au Cameroun par la Société camerounaise de Transport urbain (SOCATUR), sous l’égide de l’Union africaine des Transports publics (UATP), sur le thème : « Maintenance technique : problème de l’approvisionnement en pièces de rechange, gestion des pannes et statistiques sur la maintenance »
· 10 septembre 2009 : Interprète lors de la Réunion de Concertation entre la Commission du Bassin du lac Tchad (CBLT) et la Commission internationale du Bassin Chari-Oubangui-Sangha (CICOS) sur la définition des Termes de Référence du Projet de transfert de l’eau de l’Oubangui vers le lac Tchad organisée à Douala au Cameroun

· Du 23 juillet au 3 août 2009 : Interprète lors des Cours d’orientation pour Migrants en Australie organisés à Yaoundé au Cameroun par l’Organisation internationale pour les Migrations (OIM)
· Du 7 au 10 avril 2009 : Interprète lors du Colloque et du Sommet des Institutions culturelles d’Afrique et de la Diaspora africaine organisé à Yaoundé au Cameroun par le CERDOTOLA, le CBAAC et l’OCPA sur le thème de « La culture africaine dans le monde globalisé du 21ème siècle »

· Du 3 au 4 décembre 2008 : Interprète lors de la Conférence spéciale des partenaires techniques et financiers dans le cadre de la mise en œuvre de la Campagne panafricaine de lutte contre la mouche tsé-tsé et la trypanosomiase (PATTEC) organisée par la Commission de l’Union africaine à N’Djamena au Tchad

· Du 22 au 24 septembre 2008 : Interprète lors de l’Atelier de restitution de l’Épidémiologie de l’Influenza Aviaire en Afrique (EPIAAF) organisée à Yaoundé au Cameroun par la FAO

· 24 juin 2008 : Interprétation chuchotée dans le cadre de la Mission « Gouvernance et Lutte contre la Corruption » de la Banque mondiale au Cameroun
· 29 février 2008 : Interprétation chuchotée lors de la clôture du Séminaire sur le Développement du Leadership en Afrique organisé par Freedom House sur le thème du « Renforcement des Capacités des Institutions Publiques »

· Du 30 juillet 2007 au 2 août 2007 : Interprète lors de la Conférence régionale africaine des enfants sur l’environnement organisée au Palais des Congrès de Yaoundé par le Programme des Nations unies pour l’environnement (PNUE) et le Ministère de l’Environnement et de la Protection de la Nature du Cameroun


Traduction
· Du 10 au 13 mars 2009 : Traducteur lors de la Conférence intermédiaire de planification de l’exercice Africa Endeavor 2009 organisée à Douala au Cameroun par le Commandement Militaire des États-Unis pour l’Afrique (US AFRICOM)
· Depuis le 12 octobre 2001 : Traducteur principal et Chargé d’Études Assistant à la Cellule de la Traduction et de l’Interprétariat du Secrétariat Militaire du MINDEF, Yaoundé

· Du 27 juin 2001 au 11 octobre 2001 : Traducteur à la Cellule de la Traduction et de l’Interprétariat du Secrétariat Militaire du MINDEF, Yaoundé
· Depuis l’an 2000 : Traducteur pigiste pour le compte de particuliers
Nature du travail : Traduction générale, spécialisée et technique ; traduction synthétique (Précis-writing) ; traduction à vue ; révision ; harmonisation ; interprétation chuchotée, semi-consécutive ou de liaison
AUTRES ACTIVITÉS DE TRADUCTION
· Traducteur pigiste pour le cabinet d’études Prospects SARL dans le cadre de deux enquêtes sur les médias au Cameroun commandées en 2002 et 2004 par Macro International Ltd
Nature du travail : Traduction des brochures et prospectus de l’enquête ; traduction synthétique (Précis-writing) ; traduction à vue ; coordination des activités linguistiques
CONNAISSANCES ACCESSOIRES

Logiciels de traduction (Trados, Wordfast, SDLX, DejaVu X), traitement de textes (Word, Excel, etc.), Internet. 

PASSE -TEMPS FAVORIS

Lecture ; musique ; football ; boxe.

Je ne fume pas.

PUBLICATION

« Traduction commentée de Small Farmers and Agro-Pastoral Credit de Ngwa Nebasina Emmanuel», mémoire présenté en vue de l’obtention du Master of Arts in Translation, Université de Buéa, 2000, 247 pp.

RÉFÉRENCES

· KANG TEGHA Martin, Traducteur principal, English Proofreader au Tribunal pénal international pour le Rwanda (TPIR) à Arusha en Tanzanie, Chef Cellule Traduction et Interprétariat, Secrétariat Militaire, Ministère de la Défense, Yaoundé, Cameroun. Contact téléphonique : +255 785555025 / +237 99724789 ; E-mail : mkangtegha@yahoo.co.uk
· TIAYON Charles, Traducteur principal, Terminologue,  Terminographe, Chargé de Cours et Directeur Adjoint de l’ASTI, Université de Buéa, B.P. 63 Buéa, Région du Sud-Ouest, Cameroun.  Contact téléphonique : +237 99840873 ; E-mail : charlestiayon@hotmail.com
· SHE ETOUNDI Joseph Guy, Directeur Général Adjoint de l’Institut national de la Statistique, par ailleurs Directeur des Opérations de Prospects SARL à Yaoundé, Cameroun. Contact téléphonique : +237 77 36 68 16 ; E-mail : sejgb@yahoo.fr 
JE CERTIFIE QUE TOUTES LES INFORMATIONS FOURNIES ICI SONT VRAIES, COMPLÈTES ET PRÉCISES ET AUTORISE QUICONQUE LE SOUHAITERAIT À LES VÉRIFIER.

NTSAMA ONANA


